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زبان ها مرزبان و کمیسار و داروغه نیاز ندارند 

«و این لقب کدام لقب  می گویند بقه اناث باشد،ه از طلقبی است که درزبان دری به استاد و معلم علوم دینی ک «جی ملاما

این اسم یا لقب زء این زبان بکار رفته است. دو جزبان پارسی دری نیست و از گذشته های دور در بستر  تازه وارد در

نیز به معنی ” یج” ءاز کلمات هندی به معنی مادر و جزیبی یکی در این اسم ترک «ماه» ءریشه به زبان هندی دارد جز

در زبان هندی از یک ریشه باشد و هیأت تغییر یافته آن در  به معنی زندگی «جیون» ۀکه ممکن است با کلم «صاحبه»

در پارسی دری آموزگار را گوییم و از که است  «ملا» سوم زءگوییم وج «جان»آن باشد که ما  ممکندری زبان 

اگر این لقب یا اسم ا و سرور است. به معنی آق مولی ۀکلمو اما بنا به ادعایی این کلمه از ریشه  زبان عرب است فرهنگ

کلمات مور، ماه،  «.جانمادر ملا»یا  «صاحبه مادر ملا»شود:  ا در زبان دری به معنا بگیریم میترکیبی و توصیفی ر

از زبان هندی در این ساختار اصل و بن و ریشه به نظر می رسد.  «ماه»مه از یک ریشه اند اما هیأت مادر و مامه ه

ده ها و تحصیل یافته های پارسی دری زبان ما که سخت در بند عصبیت های زبانی و تباری گیر یک تعداد مکتب دی

مانده بودند، فکر می کردند و می کنند که زبان دری پارسی تأثیرگذار تمام زبان های این حوزه فرهنگی بوده و همه 

ز دید و زبان مادری ایشان اند. این ها افرهنگ و زبان های دگر این حوزه بیشتر مدیون و مرهون و متأثر از فرهنگ 

شبه قاره هند  ی«هاراپا»و «موهنجودارو»تا می دانستند که تمدن های چون  ورق نزده بودند من حتا یک روز تاریخ را

، امروز کی ها در دل تاریخ یا سند قدامت اش تا کدام ناکجا ها می رسد و وارثین چنان فرهنگ های تابناک و بزرگ

شبه قاره هند متأثر از زبان آنهاست و کشور پاکستان زبانهای دیگر  ی هندی و اردو وکه زبانهااند؟ و هی داد می زدند 

از قدامت و  آنها. ایشان استگ و تاریخ دارند همش از فرهن نچه ازو فلان مردم در اصل قدامت تاریخی ندارند و آ

بینی شده بودند که به دیگران مجال و فرصت حرف و خود برتر کان شان چنان محوِ غرورِ ویژگی های زبان و تاریخ نیا

 اریخ و افتخارکردند. البته ت دیگران را به گیلدی هم حساب نمی ،سخن را نیز نمی دادند و بنا به گفته برادران ازبک ما

ی خود فضل بینی و حقیر شماری و باور ها اندیشه ها ،ماهرانه های و روشکه استعمار به شیوه  یو ساختگی دروغین

همان افسون شدگان افسانه ها شان تلقین و تزریق نموده بودند تا روزی بالوسیله  انذهادیگران را از مجاری گوناگون به 

و  ولوژی های زبانی. به نظر من کسانی که در پی ایدبستر گستری نماینددرین سرزمین را خود شان  زمینه های نفوذی

 تبار برتری در طول این همه سال ها بیشتر چسپیده بودند، دانسته یا ندانسته در خدمت اجانب قرار داشتند، اما افسوس

ند که زبان شان بخودی تا چه اندازه متأثر و مدیون از زبانهای گرد متوجهمی توانستند با اندک تعمق  این است که

شاید این حقیقت را بدانند که زبان پارسی دری با تأثیر پذیری زبان عربی به جایگاه امروزی  جوار خود بوده است.هم

نیز پیموده بود و باید می دانستند که اگر  همان زبانا تأثیر پذیری از ذشته باش قرار گرفته و اوج افتخارات را در گ

بدنه این زبان گوشت و پوست و پی و ریشه هم نخواهد ماند. این سخنم واژگان عربی را ازین زبان پاک سازی نمایند به 

به معنی آن نیست که زبان پارسی دری قدامت بیشتر از زبانهای دیگر این حوزه را ندارد و یا بالمقابل روی زبان های 

ها و مراوده های بینی به  دیگر تأثیر گذاری کمتر داشته است بلکه قصدم اینست تا بگویم که زبانها در نتیجه داد و گرفت

تکامل و رشد رسیده و می رسند. یک تعداد پیشگامان فرهنگی حوزه شمال کشور ما تا چند سال پیش در صدد پاک 

سازی و نیز مانع ورود کلمات بیرونی به زبان پارسی دری شده بودند. هی که هر روز چند جوان خون گرم و متعصب 

می پاک کاری پارسی سازی با  انت ها و باشگاه ها راوح های دکاکین و رستوراین زبان را بدنبال می کشیدند و ل

البته الواح پایگاه های کاری کسانی را که پشتیبان و قدرتی نداشتند و اما به طرف الواح مراکز کار و فعالیت  ،کردند

و پارسی سازی آنها!  هم نمی توانستند و چه رسد به پاک سازیچپ  های اقتصادی صاحبان قدرت و صلاحیت حتا نگاهِ 
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اسم ممکن از زبان هندی و اردو بوده باشد اما ریشه اجزای این  اش با آنکه هیأت ساختاری« کراکری»اسم ترکیبی 

دون تعمق به ب بسیار شتابزده و طلباناصلاح  .پیوند با زبان اوستایی و پهلوی استدر ترکیبی از زبان پارسی دری 

و  این قلم تا حال در مقالات ریشه ها، چندین لوح دکاکین ظروف کرایی را به همین نسبت تخریب و مخدوش ساختند.

شتو موجود است و نیز این زبان های اوستایی و پهلوی نوشته ام که هنوز در زبان پ ۀده ها کلم ۀشته هایم در بارنو

ردیدم. نمی آن ریشه به زبان هندی دارد را اینجا یادآور گ ۀه ساختار و هیأت آن و حتا دو کلمجی ملا( را نیز کلقب)ما

درگیر بودند و  د کلمات زبانهای دیگر در محوطه زبان پارسی دریشدت عمل و عصبیت با ورو اندانم کسانی که با چن

تا باز هم بدفاع می  از مرز های این زبان بدفاع می پرداختند حالا کجا غیب شان زده است با شیوه و روش ناپسند

؟ تا جایی که می دانم اکثر شان رفته اند تا به فرزندان شان زبانهای انگلیسی و فرانسوی و ایتالوی و روسی پرداختند

و  کارآمد و درآمد دگر زبان دری پارسی شان ن کشور هازیرا در آ ،بیاموزند و خودشان نیز تلاش آموختن دارند

  .ها نخواهند بود آن زبان زشآمو ن شاگردان و آموزنده های خوبی درندارد،اما یقین دارم که خودشا خریداری

 اصلاح فتد و بخود می گویم که خوب شد می ا” کینگ رستورانت”روزانه که از دروازه شادیان می گذرم چشمم به لوح

 .ه بودندرانت زیبا را پاک و ویران نساختاین رستو الواح، لوح بانیکاران ز

 باز هم کسانی چون من مدیون ایشان استیم که این زبان را از انبار واژه های زبان عربی و ترکی و اردو پاکسازی

لکه و نمودند و وقتی از دیاران دگر برگشتند، کلمات السنه غرب را فرزندان شان با ریشه یابی، از دامن سپید و بی 

ورت جادر م زبان دری آموزش التوظیفه و رس واهند نمود. اما بشرطی کهتأثیر ناپذیر زبان دری پارسی پاک سازی خ

 .زبان های دیگر از یاد و خاطر پدران شان نرود

ای که گویندگان شان به ، البته زبان هدگر به رشد و تکامل می رسیدر اخیر اینکه هر زبانی در تماس با زبانهای د

را از  دیگر فراگیر ند زبانعربی، اسپانوی و چ مریضی عصبیت گرفتار نشده باشند. من رشد زبانهای انگلیسی، هندی،

همچنان  گویندگان آن زبان ها می دانم و نه از تنگی چشم حسودان شان!  بی تعصب فراخی دید و سینه های بزرگ

اند و زبانها حد و مرزی ندارند و چه خوب شد  یندگان همان زبانگو ،میراث داران و حافظان حقیقی و واقعی هر زبان

د می کردند و این قلمداپارسی دری زبان  یبی چون و چرا ۀو داروغ و وارث ا مرزبانانی که خود رکه تعداد زیاد کس

رخت سفر در نتیجه تحولات اخیر ، مواجه ساخته بودند یجد دگران به چالش هایبا  را با خصومت ورزیشاخه زبان 

شان که باوجود  زبان همان ها بودند و تعداد دیگرنظر من دشمنان حقیقی این به  .شدند بدوراین دیار  اندام از بربستند و

نمی  و حرکتیه اند و صدا خزید به گوشه ها چون موش ها ه ملحوظاتی به دیار مانده انددی بنا بتوانمندی های اقتصا

  .به زندگی ادامه خواهد دادو  نفس خواهد کشید خوبتر بدون حضور آنها این زبانیقین دارم که اما  .توانند
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